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AHHOTanusa. B 93Toll  cTatbe  paccMaTpUBaKOTCS  CTPYKTYPHBIE
HCCOOTBCTCTBH:A, CYHICCTBYIOIIHUC B aHTJINHCKOM U y36eKCKOM A3bIKAX, H
MpeIararoTcs MoAPOOHbIE MPUMEPHI, WUTIOCTPUPYIONIUE Pa3Iudus U Hapajuieiu
MCKJY HHMHU. B JaCTHOCTHU, MbI HCCIICAYCM HCIIOJIb30BAHUC TI'PAMMATHYCCKHUX
KaTeropui IJ1arojioB B 000UX S3bIKaX.

KiroueBble ciioBa: aHrIUNCKHMA, Y30€KCKHM $3bIK, TJaroi, cyQq@ukxcel,
MOPSAJIOK, YHUCIUTENBHOE, CYIIECTBUTEIbHBIE, I'paMMaTHueckas TpaHchopmarus,
CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH, MECTOMMEHUS, apTUKJIb, BpEMEHa H Jpyrue
IrpaMMaTH4CCKHUEC KaTCTOPHH.

Annotatsiya. Ushbu magolada ingliz va o‘zbek tillarida mavjud bo‘lgan
strukturaviy kelishmovchiliklar ko‘rib chiqilib, ular orasidagi o‘zgarishlar va
parallelliklarni ko‘rsatish uchun batafsil misollar keltirilgan. Xususan, biz ikkala
tildagi fe'llarning grammatik kategoriyalaridan foydalanishni o'rganamiz.

Kalit so‘zlar: ingliz, o‘zbek, fe’l, go‘shimchalar, tartib, son, ot, grammatik
transformatsiya, sintaksik tuzilmalar, olmoshlar, artikl, zamon va boshga grammatik
kategoriyalar.

Among English learners, there are varied opinions regarding the number of
tenses in the language. While some argue that there are over 26 tenses in English, the

http://web-journal.ru/ 57 Yacmv-21_Tom-3_Mai -2024



http://web-journal.ru/

ISSN:

JAYUYIIUE HHTE/IVIEKTYAJ/IBHBIE HCCIIE/JOBAHHA

3030-3680

reality is that there are only three: Present, Past, and Future. However, the distinction
between "simple" (indicating general or repeated actions), "continuous™ (denoting
ongoing or temporary actions), "perfect” (actions with present consequences), and
"perfect continuous" (actions spanning a specific timeframe) complicates matters. It
might be more accurate to classify these not as separate tenses but as "aspects™ of
time within English grammar. This concept of aspect is present not only in English
but also in other languages, as explained in the Cambridge grammar of English,
which defines aspect as indicating the speaker's viewpoint on the timing of an action
in a verb phrase. English features two aspects: perfect and progressive (also known
as continuous).

This understanding aligns with various dictionaries, which define aspect as the
form of a verb indicating how the action relates to time, whether it's complete,
ongoing, repeated, or continuous. Those who argue for over 3 tenses in English
typically include various forms of the active voice, such as Present Simple, Present
Continuous, Present Perfect, and so forth, along with their passive voice
counterparts. However, this perspective would necessitate considering constructions
like "have something done" as additional tense forms. [Rakhimov; 176].

Similarly, Uzbek also exhibits aspects of time, though many English learners
may overlook this fact. Even those aware of these aspects often struggle to explain
their rules, as doing so requires a deep understanding of grammar and extensive
experience with both languages. Unfortunately, many English learners study English
grammar before mastering the grammar of their native language, limiting their
proficiency in understanding and utilizing grammatical aspects of time fully.

Examining the use of these aspects in Uzbek, we find parallels with English
progressive aspect, represented by constructions like "to be + V.ing." In Uzbek, this
aspect is conveyed through suffixes like "-moq," "-moqda," and "-yapti," with the
choice depending on the context or speech style. "-moq" and "-moqgda" are generally
more formal than "-yapti." [Sweet; 500]

In comparing English and Uzbek language structures, notable differences
arise, particularly in the translation of specific linguistic elements such as definite
and indefinite articles. For instance, the English definite article "the" is often
represented in Uzbek by demonstrative pronouns like "mana bu.” However, in
expressions like "What a lovely surprise!” the indefinite article "a" is typically
omitted in Uzbek translations. Despite these discrepancies, the underlying meaning
and communicative intent remain consistent between the two languages.
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To effectively convey the essence of speech formulas from one language to
another, various grammatical transformations are employed. This includes altering
word order, omitting or adding words, converting parts of speech, and more. For
example, in English, a phrase like "Please, accept my sincerest wishes on your
birthday" places the reason for congratulation towards the end of the sentence, while
in Uzbek, it is positioned at the beginning. Additionally, nuances such as the
inclusion of "please" in English may be conveyed differently in Uzbek.

Another aspect of transformation involves changing word order and
converting parts of speech. For instance, in English, phrases like "speedy recovery"
are expressed as adjective + noun, whereas in Uzbek, they may be rendered as adverb
+ verb. Similarly, in expressions like "good speaker" and "good luck," where English
uses adjective + noun, Uzbek employs adverb + verb and omits personal pronouns
to maintain clarity and conciseness.

Furthermore, when translating sentences containing words like "that," the
absence of direct equivalents in Uzbek necessitates alternative linguistic strategies,
such as suffixes or restructuring. Structural disparities between English and Uzbek
sentences often stem from the lack of analogous constructions, differences in word
combinations influenced by lexical and grammatical factors, and the need to adapt
or substitute parts of speech to convey intended meanings effectively. [Tukhlieva;
120]

In English, articles play various roles, indicating suspicion, indexing, number,
or emphasis. However, in Uzbek, these functions are typically fulfilled by other
linguistic means. For example, the English article "a" may be translated into Uzbek
using the indefinite pronoun "gandaydir" to signify someone or something
unspecified. Similarly, the English article "an," denoting a singular countable noun,
can be conveyed in Uzbek by the numeral "one" to signify a specific quantity.
[Satimov; 205]

Structural disparities often arise due to differences in sentence formation, with
English following a Subject + Predicate structure while Uzbek places the predicate
at the end of the sentence. Despite these challenges, careful consideration of
linguistic nuances and effective grammatical transformations can facilitate accurate
and meaningful translation between English and Uzbek. [Hapumanos; 286]

In English-Uzbek sentence structures, inversion of parts of speech sometimes
occurs. For instance, in the English sentence "The last week saw an intensification
of diplomatic activity," "last week" serves as the subject, while in Uzbek, "o‘tgan
haftada" functions as an adverbial modifier of place.
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Another challenge in English-Uzbek translation involves conveying gender,
which is often indicated by pronouns such as "he," “she," "his," "her," and "him" in
English. However, Uzbek lacks specific gendered pronouns, and the same pronoun
can be used for both male and female referents. For example, "U" may translate to
"he" or "she" depending on context, and "uning (u Kkishining)" is used to indicate
possession, regardless of gender.

Structural discordance can also arise in translating compound and complex
sentences. For instance, the English sentence "I remember the time when we were
children" becomes a simple sentence in Uzbek, where the subordinate clause is
expressed as an adjective + object phrase.

Additionally, speech formulas for requesting actions differ between English
and Uzbek. In English, the verb typically appears at the beginning of the sentence,
while in Uzbek, it comes at the end. Furthermore, the negative form is often used in
Uzbek to convey politeness in requests. For example:

Would you give me your book? — Kitobingizni berib turolmaysizmi?

Could you stay here another day? — Bu erda yana bir kun gololmaysizmi?

As evident from the examples provided, expressions of politeness in English
often involve modal verbs such as "could" and "would,"” whereas in Uzbek,
politeness is conveyed through the use of verbs in the negative form, like "yordam
gilolmaysizmi™ and "turolmaysizmi.” These instances highlight the structural
disparities between English and Uzbek set phrases.

The grammatical system of any language plays a significant role in its
functionality. Achieving accurate and appropriate meaningful content in a correct
grammatical structure requires a thorough understanding and mastery of the
grammatical nuances of both languages involved. Some of the most challenging
aspects in this regard include syntactical structures, pronouns, articles, gender,
tenses, and other grammatical categories.
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